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Po3zenaoaemocs  eukopucmanns memooy amanoeii 'y npoyeci (popmyeanus
npoghecitino  OpiEHMOBAHO20 THULOMOBHO2O HABUATILHO2O CEPe00BULYA 8 YMOBAX BULOT ULKOTIU.

Knwuoei cnoea: ¢opmysanna npogeciino OpieHmMo8ano2o iHUOMOBHO2O
HABYANLHO20 ~Cepedosuwd, YHieepcumem, cmyOeHmu, aHano2isa ik Memoo HA84UaHHsl, IHO3eMHA
Mmosa.
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VY TpakTyBaHHI MOHATTS «aHAJOTI» SIK METOMY TI3HAHHS, OKPECIIOIOTHh TaKi HANpsSMKH, B
SKMX MOYKE€ BUCTYIATH aHaJorist: 1) 3acid BUpilIEHHS MPOOJIEMHUX CUTYalliil, HAaBUYAIBHUX 3aB/IaHb,
1) croci® cripuitHATTS 1 mepeaadi iHdopmaiii, 3) crmocid OCMHUCICHHS HEIOCTYITHUX CIPUHHATTIO
JFOIMHOKO SIBUIIL, TIPOIECiB Ta 00'e€KTiB, 4) 3aci0 Mi3HAHHS NMPUYUH OyAb-SIKUX SBUII 1 MPOIECIB, 5)
MOJICTIIOBaHHS SIK 3aci0 mepemOadeHHsl pe3ysbTaTy. YTIM OTOTOXKHIOBATH AHAJIOTIIO SIK METO]
HAyKOBOTO IIi3HAHHA 3 METOJOM HaBuaHHA Oyno O HEBIPHO, OCKUIBKM METOIM HaBYAHHS
MIPEICTABIISAIOTh COOOK0 €HICTh METO/IIB BUKJIAJJaHHS 1 METO/IIB HAaBYaHHS, 1 B IIbOMY CMUCII BOHH €
3aco0aMu B3a€EMOIIOB'SI3aHO1 TisUTHOCTI BUKJIaJ[aya Ta CTYJeHTIiB. BinTak, y TakoMy TBOCTOPOHHBOMY
XapakTepl METOJIB HAaBUaHHS 1 TOJSATAE€ MPUHIIMIIOBA BIJIMIHHICTH iX BIJ] METOIB HAyKH, SIKI B
TEOPETUYHOMY IUIaH1 MOB’S3YIOTHCS JIUIIE 3 isMU OAHOro BueHoro. llomo metony aHamnorii, To BiH
Oepe ydacTh B TaKMX PO3YMOBHX OIEpallisix sIK aHali3, CHHTE3, MOPIBHAHHSI, abCTparyBaHHS,
y3arajbHEHHS, KOHKPETU3allisi, IpUIOMYy TOJIOBHUM y METOAl aHaJorii € OyyBaHHS BCSIKOTO POy
nepen0avyeHp, SKI BUCTYNAIOTh SIK OJIHA 31 CHEIU(pIYHUX OCOOJMBOCTEM TCUXIUYHUX ISIIBHOCTI
moaunu. [Ipuuomy, mependadeHHsT TPaKTYeThCsl SK Pe3yibTaT IHTYIMIi, 110 BUCTYINAE y BUIIISAMIL
3710TaIKu, OcsisiHHA, nepenbaueHHs (B.®. Acmyc, M. bynre, A.A. Hamuamkan Ta iH.), abo sk
pe3yabTaT yCBIIOMIICHOTO, IJIECTIPSIMOBAHOTO PO3YMOBOTO MOINIYKY 1 BUCTYTIA€ Y BUTJISII IPOTHO3IB,
rinmote3, tiaHiB (A.I'.Hikitina, B.I.Bunorpanos, I'.B.Py6anosa, E.A.Mipoxina Ta is.). [5, ¢. 105].

O.l.®epinoB y § 1.8 HaByampbHOro mnociOHuky «®deHomMeH MOBH Yy  ¢inocodii Ta
miarBicTuii » [15], cnmpaerbess Ha aymkw, BucioBiieHI me Er’emom bonno nme Konauimbskom
(1714—1780) crocoBHO knacudikailii mpeaMeTiB AIMHOCTI 3a aHAJOTIE 1 crocody iX BepOaIbHOTO
BHUPaXEHHS, KU XapaKTepU3y€e aHAJIOTIIO K METOJ IMi3HaHHS, 3aci0 BIIOUTTS HOBHUX (HEBIJIOMHX)
i71eil MOBOIO MPUPOAU. byayun 3aCHOBHUKOM acOIIaTHBHOI MCHUXOJOTIi, (ppaHIly3bKUl MUCIHUTEND
Er’en bonno me KoHmwibsk HaroyionryBaB, IO MOBa € CIOJYYyBAJILHOKO JIAHKOK MIX I7C€r0 1
JIICHICTIO, BBaXKaB, 10 Mi3HAHHS Oy/b-SKOTO MPEAMETY 3/A1MCHIOETHCS 3a JIOMIOMOTH aHali3y, a He
nedininii. ToMy aBTOp 3raJaHOrO BHIIE ITOCIOHMKAa OKPECIIOE OCHOBHI JIHTBO(LIOCOPCHKI
norisiau Er’ena bonno ne Konaunbska: 1) OnuHuii MoBU — 1ie 3HaKU ied. [aes mizHaeThcs 3a
JIOTIOMOTH MOBH, BOHa (hopmyeThest (Knacudikyerscss i oopmittoeThes) 3a ii JONOMOIH, Y CBOIO
4yepry, caMm MpoIec MHUCIEHHS SK 3B 30K MK CO0O0 i/1ed (MOHSATh) HEMOKJIMBUN 0e3 MOBH, 2)
MOBa KJacudikye igei (mpeaMeT) Ha pil i BUAM, 3) MOBa BUKOHYE POJIb CITOJYYHOTO JIAHITIOTA MiX
i7le€r0 Ta MAIACHICTIO, a 1€ — TMOIIYK, YTBOPEHHs 1 MOPIBHSAHHS i7ei, 6) po3yMiHHS JOCATAEThCA
3aBJISKM YCBIJOMJICHHIO BiJIHOIIICHb MiX 1/IeIMH, 7) TOBOPIHHS — II€ peatizailis MoTpeOr MUCITHTH.
I, napemrti, — ananoris. 8) [lo-cyTi, aHanorist — e BiJHOLIEHHS MOAIOHOCTI, TOOTO OJIHA PiY MOXKeE
OyTu BHpakeHa OararbMa 3aco0amul, TOMY IO HEMae Takoi pedi, koTpa Oyia O cxoka Ha Oe3miu
iHmmx. Bubip crmoBa y mporieci TOBOPIHHA TaKOX MIANOPSIKOBYEThCS 3aKOHY aHajorii. Ase
aQHAJIOTisI B MOBI € CIAaOKOI, PO3IUIMBYATOO 1 HE3B'SI3HOI, NMPUYWHOIO IIHOTO PO3TIISIAETHCS
3mimanHsg MoB (sik mucaB [.Ilaynb «BigOyBaeTbcs OpOOJIGHHS MOBH», IO CTa€ MEPEIyMOBOIO
BUHUKHEHHs nianekTiB [18, c. 35]). Bes cucrema HaByanHs moOyaoBaHa Ha ananorii. [Ipormec
Mi3HAHHA 3a JOMOMOTH aHajorii — 1e pyX BiA BIJOMOTO J0 HEBIIOMOTO. «AHaJOris — IIe MOBa,
SIKOIO BCiX HAC HABYA€ MPUPOJIA, ajle YOMY MU HE BUMMOCS a00 BUMMOCS moraHoy [15].

Jonamo, 1m0 BHepIle <CTHTBICTUYHA» aHANOrisg Oyna OOrpyHTOBaHa HIMELBKHM JIIHTBICTOM
I".ITaynewm B #ioro «IIpunrmmax icropii MmoBm» (1886) [18] i Oyna npuifHsita Ha 030pPOEHHS B JIIHTBICTHIII.

Buokpemiioroth Taki BUAW aHanorii: 1) awnanocia enacmusocmeti (1ie MipKyBaHHS 3a
aHAJIOTi€I0, B SKOMY OO0'€KTOM YTOAIOHIOBAaHHS € JIBA CXOXHX TIPEIAMETH, a O3HAKOI0, IO
MIEPEHOCUTHCSA, — BJIACTUBOCTI LIUX MPEAMETIB). 2) Awnanocia sionouiens (MIpKyBaHHS, B SKOMY
00'eKTOM YITO/IIOHIOBAHHS € CXOI1 BIJIHOIICHHS MiXK MPEJIMETaMH, & 03HAKOIO, 1110 TIEPEHOCHUTHCS, —
BJACTUBOCTI 1MX BigHOmIEeHb). Jlo Toro >, [.B.XoMeHko Ha3uBae Taki mpaBuia MNOOYIOBH
apryMmeHraiii 3a amasoriero: 1) Mae OyTH BCTaHOBJICHO SIKOMOTa OUIBINE CIIJIBHUX O3HAK Y
MOpiBHIOBAaHUX mpeameTiB. 2) O3HaKku, IO € MiJCTaBOI aHANOTrii, MalOTh OYTH CYTTEBUMH IS
nopiBHIOBaHUX mpeametiB. 3) HeoOxigHo, mo0 chiibHI 03HAaKW TMOPIBHIOBAHUX IPEIMETIB Oyiu
SIKOMOTa Pi3HOMaHITHIIIMMU. Hanpukiaz, sSKIIO0 BCTAHOBIIOIOTH aHAJIOTII0 M 3eMIIei0 Ta 1HIIO0
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IUIAHETOI0, TO MAaEMO BPAaXxOBYBATH CHUIbHI (Di3MYHI, XIMi4HI, T€OJIOTIYHI Ta 1HII O3HAKU KX TUIAHET.
4) HeoOximHo, MO0 CIHUJIbHI O3HAKW TOPIBHIOBAHUX IPEIMETIB Ta O3HAKH, IO TIEPEHOCATHCS 3
OJIHOTO MpeAMETa Ha 1HIIUHN, Oy SKOMOTa OTHOTUTIOBIIIIMH [ 17].
Y KOHTEKCTI CKa3aHOTO HaBEAEMO MPHKJIAAN BHUKOPUCTOBYBAaHHS METOJYy aHAJOTIl JUIs
3HAXOJPKEHHS MapH CIIiB HUITXOM YTBOPEHHS aHAJIOT1H CTYACHTaAMU Pi3HUX HANPSAMKIB MiJTOTOBKU:
3asoanns ona cmyoenmie npupoonudo-eceocpagiunoeo gaxynomemy. Jlana napa cmis Jlasa i
Bynkan, HUXYe 3ampoloOHOBaHI Mapw ciiB, Ae Tpeba 3a aHamorielo BuOpatu mapy. B manomy
BUMNaAKy Bignosins oyzae C: [lapa i [etizep.
1. Lava : Volcano
a) Ice : Glass; b) Cascade : Precipice; c) Steam : Geyser; d) Avalanche : Ice;
e) Snowstorm : Lighting.
Ananiz. Answer: C (Defining characteristic). A volcano gives out lava (meaning molten
rock); a geyser (meaning a natural spring) gives out steam.
2. Leaf : Oak
a) Bulb : Tulip; b) Berry : Fruit; c) Tree : Forest; d) Stem : Flower; ¢) Needle : Pine.
Ananiz. Answer: E (Part and Whole). Leaf is the name of the leaf of an oak tree; needle is the name
of the leaf of a pine tree.
3. Bark : Dog
a) Sty : Pig; b) Skin : Cat; c) Nest: Bird; d) Egg: Chicken; e) Hoot: Owl.
Ananiz. Answer: E (Animal and Sound). Barking is the cry of a dog; hooting is the cry of an
owl.
3aeoanmus onss cmyoenmis Qaxyivmemy Mucmeyms:
4. Piano : Hammer
a) Gramophone : Needle; b) Car : Horn; ¢) Mouth : Tongue; d) Radio : Amplifier;
e) Bell : Clapper.
Ananiz. Answer: E (Thing and Purpose). The hammer creates sound in a piano by hitting
against metal; the clapper creates sound in a bell by hitting against metal.
5. Harp : Pluck
a) Drum : Tune; b) Piano : Key; c¢)Banjo: Strum; d) Rhythm : Dance; ¢) Violin : Fiddle.
Ananiz. Answer: C (Cause and Effect). Music is produced from a harp by plucking the
strings, music is produced from a banjo by strumming the strings.
6. Bow : Violin
a) Melody : Piane; b) Brass : Trumpet; ¢) Note : Accordian; d) String : Guitar; e) Stick : Drum.
Ananiz. Answer: E (Thing and Purpose). A violinist uses a bow to produce music from a
violin; whereas a bow and a drumstick are not attached as parts of a violin or a drum respectively,
but are external to them. So (E) is a closer analogy to the given pair.
7. Movement : Symphony
a) Title : Book; b) Hymn : Prayer; c) Outline : Drawing; d) Idol : Fresco; e) Canto : Poem.
Ananiz. Answer: E (Part and the Whole). A movement is a part of a symphony (meaning an
orchestral concert); a canto is a part of a poem.
8. Chant : Speak
a) March : Walk;  b) Heed : Hear; c¢) Wince : Dodge; d) Squeeze : Touch; e) Blink : View.
Amnaniz. Answer: A (Definition). To chant means to speak in a rhythm; to march means to
walk in a rthythm.
Jlnisi cmyoenmia 3i cneyianvrocmetl «/{usaiiny, « Obpazomeopue Mucmeymeoy:
9. Museum : Painting
a) Safari : Escort; b) Supermarket : Shopper; c) Herd : Cattle; d) River : Stream;
d) Zoo : Animal.
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Ananiz. Answer: E (Thing and place). Paintings are kept in a museum for public view; animals are
kept in a zoo for public view.
9. Color : Wavelength
a) Pith : Frequency; b) Diameter : Circumference; c) Angle : Acuteness;
d) Power : Generation;  e) String : Vibration.

Ananiz. Answer: A (Unit of measurement). The colour of light is measured by its wave

length: the pith of sound is measured by its frequence.

10. Clash : Color
a) Intensity : Emotion; b) Glance : Sight; c) Pebble : Texture;
d) Dissonance : Sound; e) Inanity : Undersstanding.

Ananiz. Answer: D (Definition). A reference to the first words in the answer choices shows
that clash is used as a noun in this question. A clash means of lack of harmony on colors; a
dissonance means a lack of harmony in sound.

11. Novel : Foreword
a) Symphony : Interlude; b) Argument : Verdict;  c) Statute : Preamble;
d) Discourse : Epiloque; e) Movie : Premiere.
Ananiz. Answer: C (Definition). A foreword forms the introduction to a novel; a preamble
forms the introduction to a statute (meaning a law).
Jlooamxoei 3a80anHs.:
12. Acrobat : Agility
a) Engineer : Focus; b) Mariner : Navigation; c¢) Judge : Precedent;
d) Industrialist : Credibility;  e) Surgeon : Dexterity.

Ananiz. Answer: E (Person and Skill). An acrobat (meaning a circus performer) who is
skilled in balancing feats) requires agility of limds; a surgeon requires dexterity (meaning skill in
movement) of fingers.

13. Introduction : Conclusion
a) Announcement : News; b) Greeting : Farewell; c¢) Birth : Marriage;
d) Landing : Accolade; ¢) Companionship : Termination.

Ananiz. Answer: B (Antonyms). Introduction and conclusion are antonyms; greeting (such as

good morning) and farewell (such as good — bye) are antonyms.

14. Teacher : Faculty
a) Umpire : Contest; b) Merchants : Trade; c) Civilian : Army; d) Festimony : Court; ¢) Customer :
Clientele.

Ananiz. Answer: E (Collective Noun). Faculty is the collective noun for the teachers of
institutions; clientele is the collective noun for the customers of a shop [19].

Omxe, TpoaHaNi30BaHI BHIIE AaHAJOTI] XapaKTEPU3YEThCS CTYyJAEHTAMH TaKUM YHHOM:
Defining characteristic (Bu3HaueHa xapaktepuctuka) , Animal and Sound (tBapuna i 3Byk), Thing
and Purpose (piu i meta), Cause and Effect (mpuuuna i Hacmigok), Part and the Whole (gactuna i
uine), Thing and place (piu i1 micue), Definition (BuzHadenns), Antonyms (antonimu), Collective
Noun (30ipHUI IMEHHUK).

3a3HauMMoO, IO TICHAs TMOSCHEHHS HaMH METOJy aHalorii cTyaeHTam 6 Kypcy
(Marictpatypa) 3 HampsMKy miaroroBku @imomoris. Amnrmiiicbka MoBa, Himenbka MoBa,
@paniy3pka MoBa 3 27 CTyIEHTIB-MariCTPaHTiB 300pi€HTYBAJIHCS Y 3alPONOHOBaHOMY 3aBaaHHi No 3
(Bark : Dog) Tinpkum 2 CTyneHTKH, sKi Haganu BipHy Bimnosins €) Hoot : Owl. — pemra moBro
POMIpPKOBYBAJH.

BinTak, 3HaueHHs METOMy aHAJOTii y PO3B’S3yBaHHI PI3HOMAaHITHHX NpPOOJEM, Y PO3BUTKY
MUCJICHHS Ta y MIiJBULICHHI PIBHA 3HaHb CTYACHTIB B yMOBaX YHIBEPCUTETY Ja€ MOXIIUBICTh
BUCYHYTH 1 OOIPYHTYBaTH iJ€l0 TPO HEOOXIJHICTP PO3POOKH 1 JOUIJIBHICTH BIPOBADKECHHS Yy
NPAaKTUKY BUINOI IIKOIM METOAY aHAIOTrii ImmMpiie i rauline, HDK e BioOpakeHO y cydacHid
METOJIUYHIN JiTepaTypi [2, c. 3].
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Jlogamo, 110 BUKOPHCTOBYBAaHHS METOJY aHaorii (CTUMYJISALIA YsIBH, aHaii3 mpoliemu,
poOIeMHOI CUTYyarlii, €, CBOrO POy, MPOJOBXKEHHIM METOAY MO3KOBOIO IITYpMYy 1 T.iH.) 30arauye
JIEKCUYHUM 3a11ac CTyJICHTIB, 1, 0e3yMOBHO, MOTUBYE ITi3HABAIbHY JiSUIbHICTh CTYACHTIB.

Crnig miaKpecauTH, MO0 Y MOBI, aHAJOTIS PO3TISATAETHCS SK OUTBII CKIIAHE SBHUINE, HIXK
meTadopa 1 MOPIBHAHHS, SIKi, Y CBOIO YEPry, CIYTYIOTh IHCTPYMEHTaMHM JUIsI PO3YMIHHSI aHAJIOTii.
HaBenemo npuxiaau aHaaorii:

What’s in a name? That which we call a rose By any other word would smell as sweet.

So Romeo would, were he not Romeo called (Romeo and Juliet Act 11, Scene II by Shakespeare)

Juliet is indirectly saying that just like a rose that will always smell sweet by whichever name

it is called; she will like Romeo even if he changes his name [20].

Memory is to love what the saucer is to the cup. (The House in Paris by Elizabeth Bowen)
As cold waters to a thirsty soul,
So is good news from a far country. (Proverb)

Jlo TOoro >k, y KOJII OKpPECIEHOTO, J0JaMO, IO IOIUIbHICTh BHUKOPHUCTAaHHS aHAJOTIA Y
HaBYAHHI MIATBEPDKYETHCS JOCITIDKECHHSIMH TICHXOJIOTIB, SIKIi TOBOPSATH MPO HEOOXIMHICTh TaKHX
dbopm opranizamii HaBYaJIbHOI 1H(pOpMAIi, sIKI TO3BOJSUIM O y4HIO a00 CTyAeHTY OpaTu ydacTh y
nporeci HapoOKEHHS HOBOTO TOHSATTS, MEPErisaaTd HOro 3MICT y Mipy HOTTHOJICHHS YsIBIICHb
CTOCOBHO BIJIMOBITHUX O0'€KTIB 7O CAMOCTIHHOTO BHUOYIOBYBaHHS HOBOTO TIOHATTSA Ha 0a3l JCSKUX
BHXIJHUX MMOHATIMHKUX 3HaHb [16, c. 329].
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